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Pour commencer ...

A propos de cette documentation

Cette documentation est un ouvrage de référence destiné à l’opérateur ou aux 
personnes participant aux cours de formation.

Remarque : Elle doit être conservée pour toute utilisation à venir, et ce, 
jusqu’à la mise au rebut de l’appareil.

Connaissances préalables requises

L’opérateur doit se familiariser avec le DCL en participant à des cours de for-
mation.

Conventions d’écriture

Ce manuel utilise les conventions d’écriture suivantes :

• Les renvois à d’autres chapitres et paragraphes apparaissent soulignés 
en bleu (à l’écran).

Exemple : Voir section Conventions d’écriture.

• Les menus, dossiers, fonctions, inscriptions figurant sur le matériel, posi-
tions des interrupteurs et messages du système sont représentés entre 
guillemets.

Exemple : Mettez l’interrupteur sur « off ».

• Les menus, fonctions et sous-fonctions sont séparés les uns des autres 
par le signe « > ».

Exemple : Choisissez « Fichier > Ouvrir... » 

• Les touches devant être maintenues enfoncées simultanément sont asso-
ciées par le signe plus.

Exemple : Appuyez sur Alt+A.

�

�
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Passages de textes importants

Les passages de textes importants sont signalés en marge par des icônes qui 
ont la signification suivante :

Remarque : Fournit des informations générales ou complémentaires 
sur un thème précis.

Condition requise : Indique les conditions préalables à remplir afin 
que les étapes suivantes de la procédure puissent être réalisées.

DANGER

La mention « DANGER » indique un danger présentant un 
niveau de risque élevé et ayant pour conséquence la mort ou 
de graves blessures s’il n’est pas évité.

Avertissement

La mention « AVERTISSEMENT » indique un danger présen-
tant un niveau de risque moyen et pouvant entraîner la mort 
ou de graves blessures s’il n’est pas évité.

Prudence

La mention « PRUDENCE » indique un danger présentant un 
niveau de risque faible et pouvant entraîner des blessures 
légères à modérées s’il n’est pas évité.

Attention

La mention « ATTENTION » indique un risque de dommage 
matériel possible. Le non-respect de cette mise en garde 
risque d’entraîner un endommagement de la machine.

�

�
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Consignes de sécurité

L’appareil est conforme aux règles de sécurité qui sont stipulées dans les 
normes et aux standards présentés au chapitre « Caractéristiques 
techniques ».

Le Dual Cassette Loader sera désigné ci-après sous la dénomination DCL.

Désignations de l’appareil

Type de désignation Nom

Désignation commerciale Dual Cassette Loader

Désignation du type PF.000.000B
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Utilisation conforme

Le DCL est un chargeur de plaques d’impression destiné au chargement auto-
matique de plaques d’impression offset qui ne doit être utilisé que conformé-
ment à la documentation de l’utilisateur.

N’utilisez pas l’appareil pour y ranger ou déposer des objets ou liquides.

Les fentes d’aération ne doivent pas être obturées.

Généralités

L’installation du DCL est une opération strictement réservée au personnel 
technique compétent et agréé Il conviendra, lors de cette opération, de respec-
ter scrupuleusement les conditions environnantes requises.

Pour l’exploitant d’une imprimerie, les valeurs limites concernant la charge de 
polluants dans l’air ambiant de l’atelier (où se trouve le DCL) doivent impéra-
tivement être respectées. Un renouvellement d’air doit être mis en place afin 
de garantir que le taux de particules de poussières contenues dans l’air reste 
en-deçà des valeurs limites. Selon l’état actuel de la technique, ce critère peut 
être atteint si l’air est renouvelé 8 à 10 fois par heure. Si l’emplacement choisi 
pour installer la machine ne satisfait pas à ces conditions, l’exploitant est tenu 
y d’installer un dispositif d’aspiration additionnel.

Attention

Ne vous asseyez pas sur la cassette une fois sortie de 
l’appareil !



Pour commencer ...

DCL  –  Application 11

Les travaux de maintenance doivent impérativement être réalisés par des pro-
fessionnels qualifiés et agréés. Ils devront être exécutés dans le respect des 
consignes de sécurité en matière de prévention des risques d’accidents.

Le non-respect des consignes de sécurité peut entraîner la perte de la couver-
ture contre les accidents.

Avertissement

Ouverture non autorisée de l’appareil : danger de mort

Toute ouverture non autorisée, et non expressément prévue 
dans ce manuel, de pièces du châssis ainsi que toute répa-
ration non conforme aux règles de l’art constituent des 
risques potentiels graves pour l’opérateur.

Prudence

Risque de blessure dû à une manipulation non 
conforme

Les bords des plaques d’impression peuvent être coupants. 
Vous risquez de vous blesser si vous ne portez pas de gants 
de protection.

Prudence

Risque de blessure dû à une manipulation non 
conforme

Poids maximum des charges pouvant être portées : Femmes 
15 kg, Hommes 25 kg
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Interrupteur principal avec fonction d’arrêt 
d’urgence

L’interrupteur principal (interrupteur rotatif rouge) situé sur le Suprasetter 
permet de mettre également le DCL hors tension.

L’interrupteur principal (interrupteur rotatif rouge) permet de couper toutes les 
phases de l’alimentation électrique du Suprasetter et du DCL. En cas de dan-
ger, cet interrupteur principal doit être utilisé comme bouton d’arrêt d’urgence 
pour stopper le Suprasetter et le DCL.

Bouton d’arrêt d’urgence

L’actionnement du bouton d’arrêt d’urgence permet d’arrêter tous les mouve-
ments mécaniques du DCL et du Suprasetter. En cas de danger, les boutons 
d’arrêt d’urgence doivent être actionnés. Ils sont situés sur les côtés droit et 
gauche du DCL.

Avertissement

Danger de mort : risque d’électrocution !

L’actionnement du bouton d’arrêt d’urgence ne signifie pas 
que la machine est hors tension ! La tension reste enclen-
chée.
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Assistance, maintenance et entretien

Les travaux de maintenance doivent être uniquement effectués par des per-
sonnes qui ont été agréées par la société HEIDELBERG. 
Ils devront être exécutés dans le respect des consignes de sécurité en matière 
de prévention des risques d’accidents.

Circuit de sécurité

Pour votre sécurité, le DCL est équipé d’un circuit de sécurité. En cas d’inter-
ruption du circuit de sécurité, par ex. en ouvrant la paroi latérale, tous les mou-
vements mécaniques sont interrompus.

Avertissement

Risque de blessure dû à une manipulation non 
conforme

Ne retirez en aucun cas les panneaux de protection ou tout 
autre élément du châssis, sauf pour l’exécution des opéra-
tions décrites aux chapitres « Maintenance et entretien » et 
« Dépannage ». Respectez scrupuleusement les séquences 
opérationnelles prescrites.

Dans le cas contraire, vous risquez d’être blessé par un choc 
électrique pouvant être mortel.

DANGER

Risque de blessure en cas de mise en court-circuit du 
système de sécurité

Ce circuit de sécurité ne doit en aucun cas être court-cir-
cuité, sans quoi l’opérateur encourrait des risques d’écrase-
ment par des pièces en mouvement ou encore de blessures 
causées par un choc électrique pouvant s’avérer mortel.
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HEIDELBERG en ligne

Avez-vous des questions concernant nos produits ?

Voulez-vous améliorer vos procédures de travail ?

Alors venez nous rendre visite sur Internet. Vous nous trouverez à l’adresse 
suivante :

www.heidelberg.com 

https://www.heidelberg.com/
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1 Présentation

Description du DCL et de son fonctionne-
ment

Le DCLest un chargeur de plaques d’impression pour le Suprasetter.

Il existe 2 modèles de DCL :

• Dual Cassette Loader (DCL)

• Dual Cassette Loader (DCL) avec table tournante

Suprasetter DCL - présenté ici avec une table 
tournante

Bac collecteur de papier Ici : développeuse auto-
matique en ligne ou 
stacker

Séparateur

Table de 
transport

Bouton d’arrêt d’urgence
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Dual Cassette Loader (DCL) à deux cassettes

Deux cassettes peuvent accepter chacune des plaques d’impression de format 
similaire (feuilles intercalaires comprises) jusqu’à une hauteur de 38 mm.

Le chargement des plaques d’impression dans l’enregistreur et l’insolation se 
produisent dans des conditions similaires à la lumière naturelle.

Cassette

Taquets des rails de guidage

Support d’orientation et de positionnement pour les plaques 
d’impression
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Table de transport

La table de transport fait également office de panneau d’habillage (supérieur) 
du DCL. Le transport des plaques exposées vers la développeuse en ligne ou le 
stacker est assuré par des cordons de transport sur la longueur totale de 
l’appareil qui sont entraînés par un moteur pas à pas.

La partie avant de la table de transport (au dessus du séparateur) peut s’ouvrir 
pour permettre le retrait des feuilles intercalaires ou des plaques d’impression 
(voir section "Retrait d’une plaque d’impression ou d’une feuille intercalaire", 
page 38).

Fonctionnement de la table tournante

La table tournante est utilisée avec des tailles définies de plaques. Le DCL avec 
option de rotation peut faire pivoter des plaques d’une largeur (Slowscan) de 
850 mm ou de plus de 90° dans la mesure où la largeur pivotée (Fastscan) est 
alors inférieure à 850 mm. 

Remarque : La plaque qui est alors pivotée continue ainsi d’avancer au 
milieu de manière centrée sur les cordons de transport vers la déve-
loppeuse en ligne ou le stacker.

Remarque : La grande plaque spécifique (1150 mm x 930 mm) n’est pas 
tournée.

Attention

L’abrasion des cordons de transport ou de la surface sur 
laquelle la plaque est tournée, ne doit pas tomber sur les 
piles de plaque qui se trouvent en dessous. Nettoyez réguliè-
rement les cordons de transport et la surface de l’appareil à 
l’aide d’un chiffon humide.

�

�

�

�
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Séparateur

Le séparateur soulève et évacue d’une pile composée de plaques d’impression 
et de papiers de séparation respectivement et de manière alternative une 
plaque et un papier de séparation. La plaque d’impression et le papier de 
séparation sont ainsi apportés au processus suivant correspondant.

Les intercalaires en papier sont retirés automatiquement et sont collectés dans 
un bac collecteur de papier pouvant recevoir - selon le format - jusqu’à 400 
intercalaires.

Avertissement

Danger de mort : risque d’électrocution !

Avant de nettoyer le Suprasetter à l’aide d’un produit net-
toyant, coupez impérativement l’alimentation électrique de 
ce dernier

en débranchant le cordon d’alimentation de la prise secteur 
ou en le mettant hors tension à l’aide de l’interrupteur prin-
cipal.
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2 Consignes d’installation

Installation de l’appareil

L’installation du DCL est une opération strictement réservée au personnel tech-
nique compétent et agréé Il conviendra, lors de cette opération, de respecter 
scrupuleusement les conditions environnantes requises.

• Le sol sur lequel l’appareil sera installé doit être parfaitement plat et dur.

• Veillez à installer l’appareil suffisamment loin des cloisons et autres 
objets afin de lui garantir une aération et accessibilité suffisante. (Dis-
tances à respecter : voir plans de la notice d’installation.)

• Il est interdit d’installer l’appareil à proximité des installations clima-
tiques. Il doit être protégé de l’humidité et des rayons directs du soleil.

Remarque : La mise en place initiale doit être réalisée par le personnel 
de service. Cela concerne également les travaux consistant à retirer 
l’appareil de la palette et le démontage des sécurités de transport.

Raccordement avec le Suprasetter

Le raccordement électrique du DCL s’effectue par le biais du Suprasetter.

L’interrupteur principal du Suprasetter permet aussi de couper l’alimentation 
électrique du DCL.

�

�
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3 Opération

Procédures de mise en marche et à l’arrêt 
sous Linux

Tous les Suprasetter sous Linux ont besoin pour démarrer que le poste de tra-
vail (PC) soit allumé. En effet, le logiciel du Suprasetter se trouve dans le PC. 
Son transfert vers le Suprasetter a lieu lors de la phase de démarrage. C’est la 
raison pour laquelle le Suprasetter ne peut fonctionner sans PC.

Pour les mises en marche et à l’arrêt, les procédures décrites ci-après devront 
être suivies à la lettre. En cas de non-respect de ces consignes, des défauts 
imprévisibles ainsi que des problèmes de communication entre les appareils 
pourront apparaître. Ces défauts ne pourront être corrigés que par une mise à 
l’arrêt et un redémarrage conformes du Suprasetter.

Redémarrage du poste de travail (PC)

En cas de redémarrage du poste de travail (PC), le Suprasetter doit impérative-
ment être éteint.

Procédure de mise en marche

1. Mettez le poste de travail (PC) en marche, connectez-vous sur le compte 
Prinect et lancez l’interface utilisateur du CTP.

2. Attendez que l’interface utilisateur du CTP ait fini de démarrer.

3. Mettez l’interrupteur principal du Suprasetter en position I.

4. Enfoncez à fond le bouton-poussoir marche/arrêt du Suprasetter puis 
relâchez.

Le Suprasetter et le DCL sont maintenant sous tension.

Les appareils ont encore besoin d’env. quinze minutes (ou plus, en fonction de 
la température ambiante) pour atteindre leur température de service.

Hormis la mise en place et le retrait des plaques d’impression, toutes les 
autres opérations sont réalisées à partir de la station de travail.
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Procédure de mise à l’arrêt

Remarque : Le DCL ne peut être arrêté qu’avec le Suprasetter. 

Les appareils peuvent être mis à l’arrêt de deux manières :

• Mise à l’arrêt à partir de l’interface utilisateur de la station de travail.

• Mise à l’arrêt avec le bouton-poussoir marche/arrêt du Suprasetter.

Mise à l’arrêt à partir de l’interface utilisateur de la 
station de travail

1. Cliquez sur le bouton « Arrêter l’enregistreur » dans l’interface utilisateur 
du Suprasetter.

Vous voyez alors apparaître la fenêtre « Confirmation ».

Attention

Pour éviter que de la condensation n’endommage les appa-
reils, les conditions ambiantes requises doivent être mainte-
nues pendant une durée minimale de 12 heures après l’arrêt 
de la machine.

Attention

Veuillez respecter impérativement la procédure d’arrêt 
décrite ici. En en actionnant directement l’interrupteur prin-
cipal pour mettre le Suprasetter à l’arrêt, vous risquez 
d’endommager le Suprasetter.

�

�
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2. Dans la fenêtre « Confirmation », cliquez sur le bouton « Oui ».

Le Suprasetter et le DCL s’arrêtent.

3. Si vous souhaitez réaliser des opérations de nettoyage ou de mainte-
nance, basculez l’interrupteur principal du Suprasetter en position 0.

4. Arrêter le poste de travail (PC).

Mise à l’arrêt avec le bouton-poussoir marche/arrêt 
du Suprasetter

1. Enfoncez le bouton poussoir marche/arrêt (environ 3 secondes) jusqu’au 
retentissement du signal.

2. Relâchez ensuite le bouton-poussoir marche/arrêt.

3. Appuyez une seconde fois sur le bouton-poussoir marche/arrêt.

Le Suprasetter et le DCL s’arrêtent.

Remarque : Si le signal retentit une deuxième fois avant que vous ayez 
eu le temps d’effectuer l’étape 3, reprenez la procédure de mise à l’arrêt 
depuis le début.

4. Si vous souhaitez réaliser des opérations de nettoyage ou de mainte-
nance, basculez l’interrupteur principal du Suprasetter en position 0.

5. Arrêter le poste de travail (PC).

Attention

Veuillez respecter impérativement la procédure d’arrêt 
décrite ici. En en actionnant directement l’interrupteur prin-
cipal pour mettre le Suprasetter à l’arrêt, vous risquez 
d’endommager le Suprasetter.

�

�
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Remarque : En cas d’utilisation du poste de travail (PC) sans le Supra-
setter (par ex. pour transférer des jobs), nous vous conseillons de redé-
marrer le PC avant de remettre le Suprasetter en marche. En cas de 
redémarrage du poste de travail (PC), le Suprasetter doit impérative-
ment être éteint.

Remarque : En cas d’utilisation du Suprasetter en mode minuterie, le 
poste de travail (PC) devra impérativement rester allumé.  
Si le Suprasetter doit être mis en marche par le mécanisme de mise en 
marche automatique, par exemple avant le début du travail, l’interrup-
teur principal doit être en position I.

Mise à l’arrêt rapide avec le bouton-poussoir 
marche/arrêt du Suprasetter

Si l’enregistreur se trouve dans un état de correction d’erreur (qui peut durer 
plusieurs minutes), une mise à l’arrêt rapide après saisie de la séquence 
d’arrêt est impossible. Toutefois en saisissant une nouvelle fois la séquence 
d’arrêt, vous pourrez forcer un arrêt rapide.

1. Enfoncez le bouton poussoir marche/arrêt (environ 3 secondes) jusqu’au 
retentissement du signal.

2. Relâchez ensuite le bouton-poussoir marche/arrêt.

3. Appuyez une seconde fois sur le bouton-poussoir marche/arrêt.

Répétez une nouvelle fois la mise à l’arrêt :

4. Enfoncez le bouton poussoir marche/arrêt (environ 3 secondes) jusqu’au 
retentissement du signal.

5. Relâchez ensuite le bouton-poussoir marche/arrêt.

6. Appuyez une seconde fois sur le bouton-poussoir marche/arrêt.

Le Suprasetter interrompt la correction d’erreur et s’arrête.

Remarque : Ici aussi vous devrez reprendre depuis le début la procé-
dure de mise à l’arrêt si le signal retentit une deuxième fois avant que 
vous ayez eu le temps d’exécuter l’étape 3 ou 6.

�

�

�

�

�
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Manipulation du support
Les précautions suivantes doivent être prises lors du maniement des plaques 
d’impression :

• Ne touchez pas le côté émulsion (face sensible) de la plaque d’impres-
sion à mains nues. Les traces de doigts restent sur la plaque d’impression 
et peuvent nuire à la qualité d’impression.

• Les plaques d’impression craignent les rayures. Utilisez impérativement 
des intercalaires en papier lorsque vous voulez superposer des plaques 
d’impression afin qu’elles ne puissent pas frotter l’une contre l’autre.

• Ne chargez jamais de plaques endommagées dans le DCL. Cela risque-
rait de provoquer des dysfonctionnements du DCL.

Stockage des supports

Les conditions de stockage des plaques d’impression avant leur insolation, 
après leur insolation et après leur développement peuvent différer. Rensei-
gnez-vous à ce sujet auprès du fabricant de vos plaques.

Prudence

Risque de blessure dû à une manipulation non 
conforme

Les bords des plaques d’impression peuvent être coupants. 
Enfilez vos gants de protection. Vous éviterez ainsi les 
risques de blessure.
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Charger des plaques d’impression dans la 
cassette
1. Dans l’interface utilisateur, cliquez sur le bouton « Appareil ».

2. Dans la barre de menus verticale, sélectionnez « Saisie ».

3. Cliquez sur le bouton « Décharger la cassette de l’Autoloader ».

Un processus interne commence.

4. Ouvrez le panneau latéral (clapet de commande) du DCL en le tirant vers 
vous.
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5. Refermez soigneusement le panneau latéral en le faisant basculer vers le 
bas. Pour ce faire, maintenez-le à l’aide des poignées intérieures.
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Vous avez maintenant accès aux deux cassettes du DCL :

Poignées intérieures
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6. Pour sortir la cassette afin de la charger, poussez-la doucement vers 
l’arrière et débloquez en même temps le levier jaune (blocage de sortie) 
en le poussant vers la droite.

7. Sortez complètement la cassette jusqu’à la butée jusqu’à entendre un 
clic.
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Remarque : Si la cassette n’est pas entièrement sortie, celle-ci peut se 
déplacer librement c’est-à-dire qu’elle n’a pas de position stable. 
Repoussez alors la cassette vers l’intérieur et retirez à nouveau vers la 
butée avec plus de force.

8. Enfilez vos gants de protection.

Prudence

Risque de blessure dû à une manipulation non 
conforme

Les bords des plaques d’impression peuvent être coupants. 
Enfilez vos gants de protection. Vous éviterez ainsi les 
risques de blessure.

�

�
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9. Retirez les plaques d’impression de leur emballage.

10. Placez les plaques d’impression dans la cassette avec le côté émulsion 
orienté vers le haut, centré au milieu.

Remarque : Utilisez à cette fin le support d’orientation et de position-
nement dans la cassette pour l’orientation.

Le nombre de plaques d’impression, que vous pouvez poser dans la cassette, 
dépend de l’épaisseur des plaques et de la résistance du papier entre les 
plaques.

Attention

Les plaques d’impression doivent toujours être séparées par 
un intercalaire en papier, afin qu’elles ne puissent pas frotter 
l’une contre l’autre.

�

�

Support d’orientation et de positionnement pour les plaques 
d’impression

Avant de l’installation
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Vous pouvez mesurer la hauteur de remplissage au niveau du limiteur de for-
mat. L’échancrure indique la hauteur maximale de remplissage.

11. Lorsque vous avez posé les plaques d’impression au milieu, vous pouvez 
pousser les limiteurs de format contre les plaques d’impression.

Remarque : Veuillez tenir compte que les limiteurs de format ne sont 
pas fixés directement au niveau des plaques d’impression, mais qu’il 
reste un espace de 2-3 mm entre les plaques d’impression et les limi-
teurs de format.

12. Après avoir centré les plaques d’impression et placé correctement les 
taquets, rabattez les leviers des taquets vers le bas.

Hauteur de remplis-
sage maximale : 
38 mm

�

�
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Limiteur de format 
ouvert

Limiteur de format 
fermé
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13. Repoussez la cassette dans le Loader.

Pour ce faire, poussez tout d’abord le rail de blocage vers l’arrière (1) et 
repoussez entièrement la cassette jusqu’à la butée (2). Le levier jaune 
verrouille à nouveau la cassette.

14. Fermez le revêtement latéral (clapet de commande).

15. Démarrez l’exposition.

Rail de blocage

1

2
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Retirer/recharger des plaques d’impression 
du DCL ou changer de format
Si la cassette est vide ou si vous désirez charger une cassette d’une autre 
dimension, retirez la cassette du DCL.

Procédure :

1. Dans l’interface utilisateur, cliquez sur le bouton « Appareil ».

2. Dans la barre de menus verticale, sélectionnez « Saisie ».

3. Cliquez sur le bouton « Décharger la cassette de l’Autoloader ».

Cela autorise le retrait de la cassette.

Vider le bac collecteur de papier

La quantité de papier pouvant être collectée dans le bac de récupération 
dépend du format et de l’épaisseur du papier. Elle correspond au minimum à 
un chargement complet de plaques.

Pour prévenir toute panne, le bac de récupération doit être vidé régulièrement. 
Pour éviter les retards de production, il est recommandé de vider le bac collec-
teur de papier lors d’un changement de format ou suite à une nouvelle procé-
dure de chargement.

Si le bac collecteur de papier n’est pas vidé à temps, un message demandant 
de vider le réservoir apparaît sur l’interface utilisateur. Ces messages s’accom-
pagnent d’un signal sonore.
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Vous pouvez retirer le bac collecteur de papier à tout instant. La qualité de 
l’exposition n’en est pas affectée. Dans le pire des cas, un morceau de papier 
est alors poussé vers l’extérieur pour ensuite tomber sur le sol.

A partir d’un certain niveau de remplissage du bac collecteur de papier, qui 
dépend du format, du papier et d’autres facteurs, une partie du papier va tout 
d’abord rester accrochée en raison du frottement sur les rouleaux porteurs 
puis tombera vers l’arrière.  Il ne s’agit pas ici d’une erreur de fonctionnement, 
mais d’une augmentation de la capacité maximale du bac collecteur de papier.
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1. Sortez le bac collecteur de papier de l’appareil jusqu’à la butée.

2. Retirez les intercalaires du bac collecteur de papier et évacuez-les.

3. Enfoncez le bac collecteur de papier dans l’appareil jusqu’à la butée.

Attention

Ne l’appuyez pas sur le châssis tubulaire du bac collecteur 
de papier, celui-ci pourrait se tordre.
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Détection et suppression des défauts

En cas de dysfonctionnement dans le DCL, un signal sonore retentit, les 
témoins d’état se mettent à clignoter et un message d’erreur apparaît sur 
l’interface utilisateur (GUI).

1. Cliquez sur le bouton « Messages d’erreur ».

Une aide contenant les informations suivantes apparaît :

• Numéro d’erreur

• Description du défaut

• Remèdes proposés pour corriger le défaut

2. Supprimer le défaut comme indiqué dans l’aide.

3. Cliquez sur le bouton « Corriger l’erreur ». Ceci permet de réinitialiser le 
DCL, et vous pouvez ainsi réitérer la fonction qui avait été interrompue 
en raison de l’erreur/de la panne.

Retrait d’une plaque d’impression ou d’une feuille 
intercalaire

A l’apparition d’un message demandant de retirer la plaque d’impression ou 
l’intercalaire en papier, procédez comme suit :

La partie avant de la table de transport (au dessus du séparateur) peut être 
ouverte.
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1. Ouvrez la table de transport en tirant la poignée vers le haut. 

Remarque : Toute ouverture non demandée par le système engendre 
un arrêt d’urgence. 

�

�
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2. Enfilez vos gants de protection.

3. Retirez de l’appareil la plaque d’impression ou l’intercalaire en papier à 
l’origine du défaut.

4. Refermez la table de transport.

5. Cliquez sur le bouton « Corriger l’erreur ». Ceci permet de réinitialiser le 
DCL, et vous pouvez ainsi réitérer la fonction qui avait été interrompue en 
raison de l’erreur/de la panne.

Prudence

Risque de blessure dû à une manipulation non 
conforme

Les bords des plaques d’impression peuvent être coupants. 
Enfilez vos gants de protection. Vous éviterez ainsi les 
risques de blessure.

Attention

Prenez garde à n’endommager aucun composant mécanique 
avec la plaque d’impression ! (ventouses, câbles, flexibles, 
etc.).
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4 Maintenance et entretien

Généralités

Ce chapitre décrit les travaux de maintenance à la charge de l’utilisateur. Le 
châssis du DCL ne contient aucun composant nécessitant une maintenance de 
la part de l’utilisateur.

Par principe, l’exécution des travaux de maintenance/d’entretien ne doit être 
confiée qu’à un personnel spécialisé et agréé. Ils devront être exécutés dans le 
respect des consignes de sécurité en matière de prévention des risques d’acci-
dents.

Le non respect des consignes de sécurité peut entraîner la perte de la couver-
ture d’assurance accidents.

 Nettoyage de l’appareil

Avertissement

Ouverture non autorisée de l’appareil : danger de mort

Toute ouverture non autorisée et toute réparation non 
conforme peuvent entraîner des risques non négligeables 
pour l’utilisateur de cet appareil.

Avertissement

Danger de mort : risque d’électrocution !

Avant de nettoyer le Suprasetter à l’aide d’un produit net-
toyant, coupez impérativement l’alimentation électrique de 
ce dernier.

en débranchant le cordon d’alimentation de la prise secteur 
ou en le mettant hors tension à l’aide de l’interrupteur prin-
cipal.
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Les surfaces du DCL peuvent être nettoyées à l’aide d’un chiffon sec. 
En cas de salissure importante, utilisez un chiffon humide imprégné d’eau et 
de produit à vaisselle, que vous avez bien essoré.

Veillez à ce qu’aucun liquide ne pénètre à l’intérieur du DCL et maintenez les 
prises situées au dos du DCL à l’abri l’humidité.

N’utilisez ni produit nettoyant abrasif ni solvant.

Nettoyage de la cassette

Vous pouvez nettoyer les surfaces des cassettes à l’aide d’un chiffon sec.

En cas de salissure importante, utilisez un chiffon humide imprégné d’eau et 
de produit à vaisselle, que vous avez bien essoré.

Veillez à ce qu’aucun liquide ne pénètre à l’intérieur de la cassette.

N’utilisez ni produit nettoyant abrasif ni solvant.

En cas d’encrassement tenace aspirez l’intérieur des cassettes ainsi que les 
cassettes elles-mêmes à l’aide d’un aspirateur.

Attention

Avant une remise en service, les surfaces humides qui trans-
portent des plaques doivent être complètement sèches ; dans 
le cas contraire, des dysfonctionnements peuvent se pro-
duire.
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5 Caractéristiques techniques

Dual Cassette Loader (DCL)

Dimensions

DCL Largeur 1680 mm

Profondeur 1720 mm

Hauteur 1150 mm

Lorsque le tiroir de la cassette est 
sorti 

Largeur 2825 mm

Profondeur 1720 mm

Hauteur 1150 mm

Poids

vide - selon le modèle env. 335 kg - 460 kg

entièrement chargé - selon le 
modèle 

env. 445 kg - 680 kg

Exigences en matière de résis-
tance du sol

(Nous recommandons de visser 
l’appareil au sol en cas de surface 
d’installation lisse afin d’empê-
cher un glissement des pieds de 
l’appareil)

3,5 kN/m2

sous forme de point  
max. 90 N/cm2

Tension d’alimentation - 
Alimentation électrique via le 
Suprasetter

~ 200 V - 240 V c.a.

Fréquence du secteur 50/60 Hz
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Courant et puissance absorbée max. 1 A, max. 250 W
typiquement : env. 0,5 A, 
env. 120 W

(sans  
Suprasetter)

Alimentation en air comprimé 
via le Suprasetter
Air comprimé sec, sans huile, fil-
tré (classe 5.4.2 selon ISO 8573-1)

min. 6 bar, max. 8 bar

350 l/min
Raccord de tuyau DN10

(sans Supra-
setter - DCL 
uniquement 
via le Supra-
setter)

Conditions environnantes
(en service)

Température +17 °C à 
+30 °C

Pression atmosphérique 700 mbar à 
1060 mbar

Humidité relative 40 % à 70 %
sans conden-
sation

Conditions environnantes
(transport)

Température -20 °C à 
+50 °C

Pression atmosphérique 250 mbar à 
1060 mbar

Humidité relative 10 % à 85 %
sans conden-
sation

Emission de bruit < 67 dB (A) valeur relevée au poste de tra-
vail
< 70 dB (A) avec Lexium 32



Caractéristiques techniques

DCL  –  Application 47

Dimensions des plaques d’impression

L x H min 323 mm x 
370 mm

L x H max 1150 mm x 
930 mm

Epaisseur de la plaque 
d’impression

0,15 mm à 0,35 mm

Stock de plaques d’impression

de remplissage Hauteur de remplissage 
maximale sur la cassette
(désigné par le marquage 
sur les limiteurs de for-
mat)

38 mm

Nbre de plaques Nombre maximum de 
plaques, en fonction de la 
résistance du papier

env. 110 pour 
une épaisseur 
de 0,30 mm
env. 190 pour 
une épaisseur 
de 0,15 mm

Capacité 
(bac de papier)

en fonction du format de la plaque et de 
l'épaisseur du papier
correspond au minimum au volume d’un 
chargement complet de plaques
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Exigences de protection et de sécurité pour 
le DCL

Normes et valeurs standardisées

L’appareil est conforme aux consignes de sécurité des directives et normes 
énumérées ci-après.

Dispositions générales

Sécurité des composants mécaniques

ProdSG « Produktsicherheitsgesetz » (loi allemande 
sur la sécurité des produits - 2011)

(Allemagne)

Directive machines 2006/42/EG (Europe)
Directive basse tension 2014/35/CE (Europe)
Directive CEM 2014/30/UE (Europe)
Norme sur la comptabilité électromagnétique (CEM) (Allemagne)

EN ISO 12100 (Europe)
EN 1010-1/2 (Europe)
IEC 68-2-6 (international)
IEC 68-2-27 (international)
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Sécurité des composants électriques

Emission perturbatrice (rayonnement parasite et 
tension perturbatrice)

Immunité aux parasites

EN ISO 13849-1 (international)
EN 60204-1 (Europe)
IEC 60204-1 (international)
EN 60950-1 (Europe)
IEC 60950-1 (international)
UL 60950-1 (Etats-Unis)
CSA C22.2 No. 60950-1 (Canada)

EN 61000-6-4:2007+A1:2011 (Europe)
EN 61000-3-2:2014 (Europe)
EN 61000-3-3:2013 (Europe)
EN 61000-3-11:2000 (Europe)
FCC CFR 47, Part 15, Subpart B, Class A (Etats-Unis)
ICES-003, Class A (Canada)
CISPR 22:2009+A1:2010 (Australie/Nouvelle 

Zélande)

EN 61000-6-2:2005 (Europe)
IEC 61000-6-2:2005 (international)
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Antiparasitage radioélectrique

Afin de respecter les consignes de compatibilité électromagnétique établies 
par la directive 2014/30/UE, l’appareil ne doit être mis en service que si tous 
les panneaux de protection sont montés correctement.

Avant de raccorder d’autres appareils électriques et pour garantir les condi-
tions d’antiparasitage requises, il conviendra de respecter les instructions four-
nies par le constructeur de ces appareils pour une installation et une mainte-
nance effectuées dans les règles de l’art.

Les conditions d’antiparasitage sont remplies à partir du moment où les appa-
reils à raccorder sont pourvus du sigle de conformité délivré par l’Union Euro-
péenne (CE) et que les instructions relatives à l’installation, à la mise en ser-
vice et à la maintenance de ces mêmes appareils sont respectées.

Mention FCC

Le présent appareil a fait l’objet de tests ayant démontré sa conformité aux 
valeurs limites admissibles pour les appareils de catégorie A (voir section 15 
des dispositions de la FCC). Ces valeurs limites doivent garantir une protection 
contre les interférences nuisibles en cas d’utilisation de l’appareil dans un  
environnement commercial. Cet appareil génère et utilise des oscillations à 
haute fréquence et peut aussi en émettre. S’il n’est pas installé et employé 
conformément aux instructions du fabricant, des interférences affectant la 
réception de la radio et de la télévision peuvent se produire. L’utilisation de 
l’appareil dans un environnement résidentiel peut provoquer des interférences 
nuisibles. Il en est de la responsabilité de l’utilisateur d’éliminer ces interfé-
rences.



Caractéristiques techniques

DCL  –  Application 51

Déclaration de conformité
La déclaration ci-après s’applique exclusivement aux pays membres de 
l’Espace Economique Européen (EEE) ainsi qu’à l’Angleterre, l’Ecosse et le Pays 
de Galles qui font partie du Royaume-Uni (UK) et aux produits dont 
HEIDELBERG est le fabricant à part entière :

• La version originale de la déclaration de conformité est jointe au présent 
mode d’emploi.

Vue d’ensemble des consignes de sécurité

Plaque signalétique

La plaque signalétique se trouve sur le côté gauche à l’intérieur et à l’arrière 
du DCL (voir "Emplacement des panneaux d’avertissement sur le DCL", page 
54).
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Etiquette FCC

L’étiquette FCC se trouve au-dessus de la plaque signalétique à l’arrière du 
DCL (voir "Emplacement des panneaux d’avertissement sur le DCL", page 54).

Risque d’écrasement

La plaque « risque d’écrasement » se situe sur les côtés gauche et droit à 
l’intérieur du DCL (voir "Emplacement des panneaux d’avertissement sur le 
DCL", page 54).
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Eclair, avertissement d’un risque électrique

La plaque d’avertissement d’un risque d’une tension électrique se trouve sur le 
côté gauche et droit à l’intérieur du DCL (voir "Emplacement des panneaux 
d’avertissement sur le DCL", page 54).

Champ 100

Le champ 100 se trouve sur le côté gauche du DCL (voir "Emplacement des 
panneaux d’avertissement sur le DCL", page 54).
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Risque de basculement

Le panneau indiquant un risque de basculement se trouve sur les cassettes à 
l’intérieur du DCL (voir "Emplacement des panneaux d’avertissement sur le 
DCL", page 54).

Emplacement des panneaux d’avertisse-
ment sur le DCL

1 Plaque signalétique

2 Champ 100

3 Eclair. Avertissement : risque d’électrocution

4 Risque d’écrasement
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Remarques relatives à l’élimination du DCL

Respecter les consignes régionales relatives à la mise au rebut de l’appareil.

Cet appareil contient des substances nocives. 

L’appareil doit être remis à un agent reconnu chargé de la mise au rebut.

Pour connaître l’adresse des organismes compétents, adressez-vous à l’office 
de protection de l’environnement ou à la société HEIDELBERG à Kiel. Son res-
ponsable des questions d’environnement est joignable au numéro suivant:  
+49 (0)4331 3680.

Les indications fournies ici s’appuient sur l’état de nos connaissances et expé-
riences au moment présent. Elles ne libèrent pas l’agent chargé de la mise au 
rebut de l’obligation de respecter les lois et conditions en vigueur au moment 
de la mise au rebut.

1 Etiquette signalétique avec, au-dessus, l’étiquette FCC

A gauche de la plaque signalétique et de l’étiquette FCC se trouvent, le 
cas échéant, les marquages de conformité valables pour l’appareil 
concerné, tels que CE, EAC ou UK CA.

2 Risque d’écrasement

3 Risque de basculement
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Elimination du DCL

Les figures peuvent dévier de l’appareil existant en raison des modifications 
apportées et de la représentation du générale du type.

Figure avec option platine rotative

1680 mm x 1720 mm x 1150 mm, 
env. 335 kg - 460 kg, selon les versions
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Déchets toxiques

Dans le tableau ci-dessous sont énumérés les composants contenant des 
substances nocives et devant, par conséquent, être éliminés/traités à part. Ces 
composants sont identifiables à l’aide du schéma ci-contre.

Il est possible que les gaines de câble renferment du chlorure de polyvinyle. 

Les ensembles électroniques sont protégés par des retardateurs de combus-
tion. Les platines électroniques correspondent à la directive RoHS. Dans l’état 
actuel des connaissances techniques, le recyclage thermique de ces matériaux 
ne pose aucun problème dans les usines spécialisées.

Pos. Désignation Substance nocive contenue 
dans les composants

Illustra-
tion n°

1 Cartes électroniques Tétrabrombisphénol A, entre 
autres

1

2 Platines électroniques 
sur le moteur CC

Tétrabrombisphénol A, entre 
autres

1

3 Bloc d’alimentation Tétrabrombisphénol A, entre 
autres

1

4 Câbles divers le cas échéant chlorure de poly-
vinyle

1

5 Ressort pneumatique le cas échéant huile hydraulique 2
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Prudence

Risque de blessure dû à une manipulation non 
conforme

Les ressorts à gaz sont sous haute pression. Les ressorts à 
gaz se composent principalement de métal et peuvent être 
recyclés. Néanmoins les ressorts à gaz doivent être hors 
pression. 

Tenez compte des prescriptions du fabricant en matière de 
mise au rebut !

2 (en option)

3 1 4 2

Illustration 1
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5

Illustration 2
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Matériaux

Pos. Désignation Matériau Poids env. 
(kg)

Illustra-
tion n°

1 Tôle de protection de la 
table de transport

Tôle en aluminium 
majoritairement

ENAW-AlMg3, laqué

23 3

2 Rouleau porteur Tube en aluminium 
avec tenons en acier 
collés ENAW-AlMg-
SiT6

3,8 3

3 Châssis tubulaire bac 
collecteur de papier

Tuyau en acier 
EN10305-E355

3,2 3

4 Tôles de garniture Tôle en aluminium 
majoritairement

ENAW-AlMg3, laqué

31 4

5 Tôle de fond Tôle d’acier galva-
nisé

22 4

6 Bâti Tube en acier majori-
tairement, peint, 
EN10305-5-E235

76 4

7 2 cassettes Tôle d’acier, galvani-
sée, peinte

60 5

8 Panier pivotant Tôle d’acier majori-
tairement, galvanisé

28 5/6
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9 Panier pivotant Tôle d’aluminium

ENAW-AlMg3, riveté 
et collé avec pos.8

10,5 6

Pièces diverses :

Pièces de montage

Moteurs

Cylindre pneumatique

Câbles

Rouleau aluminium 
caoutchouté

Acier, aluminium, 
plastique, cuivre

135 - 205, 
en fonction 
des options 
de l’appareil

6

Pos. Désignation Matériau Poids env. 
(kg)

Illustra-
tion n°
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2 

3

Illustration 3

1 1
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Illustration 4

4

6

5

5

4
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Illustration 5

9 7

7

9

Illustration 6

9

10

9
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Pos. Procédures Remarque Illustra-
tion n°

1 Décrocher et démonter le 
bac collecteur de papier

Démontez pour cela deux tôles 
de blocage par en dessous, les 
retirer ensuite et les basculer 
vers le bas

7

2 Retirer les revêtements des 
tôles

Fixé à l’aide d’un fermoir à 
aimant ou vissé (vis cylindrique 
à six pans creux)

7

3 Retirer les câbles et tuyaux 7

4 Retirer et démonter la table 
de transport (l’unité de levée 
et de rotation est disponible 
en option)

vissé par en dessous

La platine électronique de 
l’unité de rotation doit être 
mise au rebut de manière 
approprié en tant que déchet 
électronique

7

5 Retirer les composants élec-
troniques

Mettre au rebut de manière 
approprié en tant que déchet 
électronique

8

6 Retirer et démonter le sépa-
rateur

La platine électronique fixée 
par le haut au moteur CC doit 
être mise au rebut de manière 
appropriée en tant que déchet 
électronique

8

7 Retirer les cassettes 2x Vissée par le haut 8

8 Démonter le panier pivotant 
(en option)

Vissé, à l’arrière sur le palier 
d’articulation, à l’avant sur le 
vérin pneumatique

9
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9 Démonter le vérin pneuma-
tique (en option)

Vissé par l’arrière 10

10 Démonter les tôles de plan-
cher

Vissé 10

Pos. Procédures Remarque Illustra-
tion n°

Illustration 7

2 4

2

2

2

1
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Illustration 8

7

5

6

Illustration 9

8
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Illustration 10

9

10 9

10
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L Lieu d’installation 19

M Mise au rebut 55

N Nettoyage de l’appareil 43
Nettoyage de la cassette 44
Nettoyer la cassette 44
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laser 48

P Panneaux d’avertissement 51
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Heidelberger Druckmaschinen AG
Kurfuersten-Anlage 52-60
69115 Heidelberg
Germany
Phone +49 (62 21) 92-00
Fax +49 (62 21) 92 69 99
www.heidelberg.com

For further information please contact 
your local HEIDELBERG representative.
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